
nigt und an der Luft getrocknet werden. Überprüfen Sie dieses Produkt 
nach der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Be-
schädigte Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, 
kann sich diese negativ auf die Leistung des Produktes auswirken. Der 
Hersteller übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten 
Reinigung, keine Verantwortung mehr für das Produkt.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Haus-
müll. Nach beabsichtigtem oder unbeabsichtigtem Kontakt mit Che-
mikalien, kann dieses Produkt durch umweltschädigende oder gefähr-
liche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in 
Übereinstimmung mit den örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften 
vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische 
Reaktionen hervorrufen. Besondere Vorsicht ist bei bekannter Über-
empfi ndlichkeit empfohlen. 

Generelle Erläuterungen zu erzielten Leistungsstufen
1 - 6  Erzieltes Prüfergebnis (je höher, desto besser)
0  Mindestleistungsstufe nicht erreicht
X  Nicht geprüft bzw. aufgrund des Materials oder der 
 Gestaltung nicht anwendbar

Alle Prüfungen wurden unter Laborbedingungen an der Handinnenflä-
che durchgeführt und anhand dieser wurden die jeweiligen Leistungs-
stufen ermittelt. 

EN 420:2003 + A1:2009 
Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren 
Prüfparameter Leistungsstufen Prüfergebnis
Fingerfertigkeit  1 - 5   5

Sofern ein Risiko besteht, sich in beweglichen Maschinenteilen zu ver-
fangen, dürfen keine Handschuhe getragen werden. 

EN 388:2016 Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken  
EN 388  Prüfparameter  Leistungsstufen  Prüfergebnis

 A Abriebfestigkeit  1 - 4  2
 B Schnittfestigkeit 
 (Coupe-Test)  1 - 5  1
ABCDE C Weiterreißkraft  1 - 4  1
 D Durchstichkraft  1 - 4  1
 E Schnittfestigkeit (TDM)  A - F  X 

Falls Handschuhe aus zwei oder mehreren Lagen bestehen, gibt die 
Gesamtklassifi zierung nicht notwendigerweise die Leistungsfähigkeit 
der äußersten Lage wieder. Das Prüfergebnis der Schnittfestigkeit (B) 
ist nur als Hinweis zu verstehen. Die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung 
(E) liefert Referenzergebnisse bezüglich der Leistung.

EN ISO 374-1:2016 Schutzhandschuhe gegen 
gefährliche Chemikalien und Mikroorganismen
ISO 374-1:2016/ Typ A

  Prüfchemikalie Kennbuchstabe Klasse Prüfergebnis
     Methanol  A  1 - 6  3
 n-heptan  J 1 - 6  2
 Natriumhydroxid 
 AJKLMN 40 %  K  1 - 6  6
 Schwefelsäure 
 96 %  L  1 - 6  2
 Salpetersäure 65 %  M  1 - 6  6
 Essigsäure 99 %  N  1 - 6  3

Klasse > Durchbruchzeit (Minuten) 
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480

Ergebnisse gemäß EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Bestanden
Ergebnisse gemäß EN 374-4:2013:

Prüfchemikalie  Degradation (%)
Methanol   10,4 
n-heptan   43,0
Natriumhydroxid 40 %  -5,0
Schwefelsäure 96 %  27,4
Salpetersäure 65 %  20,0
Essigsäure 99 %  0,1

EN ISO 374-5:2016 Schutzhandschuhe gegen 
gefährliche Chemikalien und Mikroorganismen
ISO 374-5:2016

 

Diese Information macht keine Angaben zur tatsächlichen Schutz-
dauer am Arbeitsplatz und zur Unterscheidung von Gemischen und 
reinen Chemikalien. Der Widerstand gegen Chemikalien wurde unter 
Laborbedingungen an Proben beurteilt, die lediglich von der Handin-
nenfl äche entnommen wurden (ausgenommen ist der Fall, bei dem 
der Handschuh 400 mm oder länger ist - in diesem Fall wird ebenfalls 
die Stulpe getestet) und bezieht sich ausschließlich auf die geprüften 
Chemikalien. Er kann anders sein, wenn die Chemikalie in einem Ge-
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Anleitungen und Informationen des Herstellers 
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß 
Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie 
diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch. 
Sie sind verpfl ichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der 
PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA auszuhändigen. Zu 
diesem Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt ver-
vielfältigt werden.

Schutzhandschuhe  Risikokategorie III
Größe(n)   9, 10
Zertifizierung  EN 388, EN ISO 374
Notifizierte Stelle  ANCCP Certifi cation Agency Srl Via Dello  
   Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy
Kennnummer  0302

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundle-
genden Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der Verord-
nung (EU) 2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter https://www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen 
eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung 
der Risikokategorie III. Dieses schützt Sie gegen Risiken, die zu sehr 
schwerwiegenden Folgen wie Tod oder irreversiblen Gesundheitsschä-
den führen können. Dieses Produkt bietet Schutz gegen: Mechanische 
Risiken, Chemikalien, Mikroorganismen. Andere als die oben genann-
ten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich ausgeschlossen. Dieses 
Produkt bietet daher, unter anderem, keinen Schutz gegen: Kälte, 
thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, 
Arbeiten mit Hochdruckstrahl. Bitte beachten Sie die angebrachten 
Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen. 
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von di-
rektem Sonnenlicht, UV-Strahlen oder Ozonquellen fernhalten. Nicht 
im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das Pro-
dukt möglichst in der Originalverpackung lagern bzw. transportieren. 
Einfl üsse wie Licht, Feuchtigkeit, Temperatur sowie natürliche Werk-
stoffveränderungen, während eines längeren Zeitraumes, können eine 
Änderung der Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben 
zur Lagerzeit und der Lebensdauer der PSA sind nicht möglich, da 
beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, Tempera-
tur, Feuchtigkeit, dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität 
abhängen. Überprüfen Sie dieses Produkt daher nach einer längeren 
Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung auf Schäden oder Werk-
stoffveränderungen (z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materiali-
en, Löcher, Farbveränderungen etc.). Überprüfen Sie dieses Produkt 
vor jeder Nutzung auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf 
die korrekte Größe. Ungeeignete oder fehlerhafte Produkte sind zu 
entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. Die Größe des Produkts 
kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen er-
mittelt. Es wird daher eine Überprüfung empfohlen, ob die PSA für 
die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am 
Arbeitsplatz in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. 
Temperatur, Abrieb, Verwendungsintensität) von denen der Baumus-
terprüfung abweichen können. Wurde PSA bereits verwendet, kann 
diese, aufgrund des Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. 
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei unsachgemäßem 
Gebrauch des Produktes.
Anweisungen zum Tragen des Artikels: Achten Sie darauf, dass Ihre 
Hände vor dem Anziehen von Handschuhen sauber und trocken sind. 
Führen Sie Ihre Finger in den jeweiligen Handschuh ein und ziehen 
Sie den Handschuh am Strickbund bzw. an der Stulpe locker über Ihre 
Hand. Achten Sie dabei auf eine korrekte Passform. Handschuhe soll-
ten einen festen und eng anliegenden Sitz an der Handfl äche, den 
Fingern sowie Fingerzwischenräumen haben. Fingernägel, Schmuck 
sowie übermäßiges Dehnen und Ziehen können die Handschuhe be-
schädigen. Handschuhe sollten nach der Anwendung so ausgezogen 
werden, dass die Außenseite nicht mit der Kleidung oder Haut in Be-
rührung kommt, da diese sichtbar und unsichtbar mit Schadstoffen 
kontaminiert sein kann. Handschuhe sind also so ausziehen, dass die 
Innenseite nach außen kommt. Lösen Sie dafür zuerst die Fingerspit-
zen des Handschuhs von den Fingern. Der Strickbund bzw. die Stulpe 
kann dann nach außen gekrempelt werden, um den Handschuh so ab-
zuziehen. Damit der Handschuh seinen Komfort behält, sollte dieser 
nach jeder Tätigkeit entsprechend der Reinigungs- und Wartungshin-
weise gesäubert werden. Je nach Bedarf kann und sollte dies durchge-
führt werden, während die Handschuhe getragen werden.
Vor Arbeitsbeginn (nach Pausen und ggf. nach dem Händewaschen) 
kann ein geeignetes Hautschutzpräparat verwendet werden. Während 
der Arbeit (vor Pausen und vor Arbeitsschluss) kann ein geeignetes 
Hautreinigungsmittel verwendet werden. Nach der Arbeit (nach dem 
letzten Händewaschen) kann ein geeignetes Hautpfl egepräparat ver-
wendet werden.
Reinigung / Wartung: Das Produkt sollte mit einem feuchten Tuch 
(lauwarmes Wasser), ohne Chemikalien oder durch Abbürsten gerei-
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misch verwendet wird. Es wird eine Überprüfung empfohlen, ob die 
Handschuhe für die vorgesehene Verwendung geeignet sind, da die 
Bedingungen am Arbeitsplatz in Abhängigkeit von Temperatur, Ab-
rieb und Degradation von denen der Typprüfung abweichen können. 
Wurden Schutzhandschuhe bereits verwendet, können sie aufgrund 
von Veränderungen ihrer physikalischen Eigenschaften geringeren Wi-
derstand gegen gefährliche Chemikalien bieten. Durch bei Berührung 
mit Chemikalien verursachte Degradation, Bewegungen, Fadenzie-
hen, Reibung usw. kann die tatsächliche Anwendungszeit wesentlich 
reduziert werden. Bei aggressiven Chemikalien kann die Degradation 
der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von gegen Chemikalien 
beständigen Handschuhen zu berücksichtigen ist. Vor der Anwendung 
sind die Handschuhe auf jegliche Fehler oder Mängel zu überprüfen. 
Die Dekontamination von chemischen und biologischen Belastungen 
muss spezifi sch erfolgen. Die Belastung muss sowohl qualitativ als 
auch quantitativ bekannt sein, um eine Aussage über den Grad der 
Dekontamination treffen zu können. Bei jeder Art der Dekontami-
nation ist der Selbstschutz wichtig, um eine Gefährdung der Person 
und der Umwelt zu verhindern. Das bedeutet, dass zusammen mit 
den Verunreinigungen die zur Dekontamination verwendeten Mittel 
und die persönliche Schutzausrüstung (Wasser, Reinigungsmittel, 
Bürsten, Filter, Handschuhe und Bekleidung) gesammelt sowie fach-
gerecht entsorgt oder spezifi sch gereinigt werden müssen. Prinzipi-
ell sollte persönliche Schutzausrüstung so ausgezogen und abgelegt 
werden, dass die Außenseite nicht mit der Kleidung oder Haut in Be-
rührung kommt. Schutzhandschuhe sind also so ausziehen, dass die 
Innenseite nach außen kommt.
Diese Handschuhe schützen vor Mikroorganismen (Bakterien und Pil-
ze). Der Widerstand gegen Penetration wurde unter Laborbedingun-
gen beurteilt und bezieht sich ausschließlich auf die geprüften Proben. 
Nicht gegen Viren geprüft. 

   
Für Lebensmittelkontakt  AQL < 1,5 
 Leistungsstufe 2, G1) 
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Anleitungen und Informationen CE-Kennzeichnung
des Herstellers lesen

wijziging in de eigenschappen van het product. Exacte gegevens over 
de bewaartijd en de levensduur van het PBM kunnen niet worden ver-
strekt, omdat deze beide parameters afhangen van onder andere de 
opslagomstandigheden, temperatuur, vochtigheid, mate van slijtage 
en intensiteit van gebruik. Daarom dient u dit product, nadat u het ge-
durende langere tijd niet hebt gebruikt alsook vóór en na elk gebruik, 
te controleren op wijzigingen in het materiaal (bv. broze, schilferende 
buitenlaag/materiaal, gaten, verkleuring enz.). Controleer vóór elk ge-
bruik of dit product geschikt is voor de geplande taak en of het de 
juiste maat is. Ongeschikte of defecte producten moeten worden af-
gevoerd en mogen in geen geval worden gebruikt. De grootte van het 
product kan, bv. door uitrekking, verschillen van de vermelde grootte.
Alle waarden zijn vastgesteld zijn met behulp van testen onder la-
boratoriumcondities. We raden daarom aan om te controleren of het 
PBM geschikt is voor het geplande gebruik, want de condities op de 
werkplek (bv. temperatuur, slijtage, intensiteit van gebruik) kunnen 
afwijken van de testcondities van het monster. Als het PBM reeds 
werd gebruikt, kan het zijn dat het - door slijtage - minder goed werkt. 
De fabrikant neemt geen verantwoordelijkheid op voor ondeskundig 
gebruik van het product.
Instructies voor het dragen van het artikel: Controleer of uw handen 
schoon en droog zijn voordat u handschoenen aantrekt. Steek uw vin-
gers in de handschoen en grijp de ribboord of manchet van de hand-
schoen vast om de handschoen losjes over uw hand te trekken. Zorg 
dat de handschoen correct past. Handschoenen moeten stevig en 
dicht tegen de handrug, vingers en vingertussenruimtes liggen. Vin-
gernagels, juwelen en overmatig rekken en trekken kunnen de hand-
schoen beschadigen. Trek na
gebruik de handschoenen zouit, dat de bovenkant niet in aanraking 
komt met uw kleding of huid, want de handschoen kan zichtbaar of 
onzichtbaar bevuild zijn met schadelijke stoffen. Zorg er tijdens het 
uittrekken van de handschoenen dus voor dat de binnenkant niet naar 
buiten komt. Maak daartoe eerst de vingertoppen van de handschoen 
los van de vingers. U kunt ook de ribboord of manchet naar buiten 
oprollen om de handschoen uit te trekken. Om het comfort van de 
handschoen te bewaren, moet de handschoen na elk gebruik worden 
gereinigd volgens de reinigings- en onderhoudsinstructies. Afhankeli-
jk van de behoefte kan en moet dit gebeuren terwijl de handschoen 
gedragen wordt.
Voordat u aan de taak begint (en na werkpauzes en indien nodig na 
het wassen van de handen), kunt u indien gewenst een gepaste huid-
beschermingscrème aanbrengen. Tijdens het werken (en vóór werk-
pauzes en vóór het werkeinde) kunt u indien gewenst een geschikte 
huidreinigingscrème aanbrengen. Na het werk (en nadat u de laatste 
keer de handen hebt gewassen), kunt u indien gewenst een huidver-
zorgingscrème aanbrengen.
Reiniging/onderhoud: Het product moet met een vochtige doek 
(lauw water) zonder chemicaliën of met een borstel worden gereinigd 
en aan de lucht worden gedroogd. Na de reiniging en voordat u het 
product opnieuw aantrekt, dient u het te controleren op schade. Ge-
bruik beschadigde producten niet opnieuw. Afhankelijk van het type 
reiniging kan de reiniging een negatieve invloed op de werking van 
het product hebben. Daarom neemt de fabrikant na een ondeskun-
dig uitgevoerde reiniging geen verantwoordelijkheid meer op voor het 
product.
Afvoer: Deponeer dit product bij het huisvuil. Na opzettelijk of onop-
zettelijk contact met chemicaliën, kan dit product bevuild zijn met 
stoffen die schadelijk zijn voor milieu of gezondheid. Voer in dat geval 
het product af volgens de plaatselijke voorzichten.
Speciale opmerking: Een PBM kan bij gevoelige personen een aller-
gische reactie veroorzaken. Als u lijdt aan overgevoeligheid, wees dan 
bijzonder voorzichtig. 

Algemene toelichting bij behaalde prestatieniveaus
1 - 6  Behaalde testresultaat (hoe hoger, hoe beter)
0  Minimumniveau niet bereikt
X  Niet getest of niet van toepassing wegens het 
 type materiaal of structuur

Alle testen werden onder laboratoriumcondities uitgevoerd op de bin-
nenkant van de hand en op basis van deze testen zijn de prestatieni-
veaus bepaald.  

EN 420:2003 + A1:2009 Veiligheidshandschoenen  - 
Algemene eisen en testprocedure 
Testparameters  Prestatieniveaus  Testresultaat
Vingergevoeligheid  1 - 5   5

Wanneer er risico bestaat op vastgekneld raken in bewegende machi-
neonderdelen, mogen geen handschoenen worden gedragen. 

EN 388:2016 Veiligheidshandschoenen tegen 
mechanische risico‘s  
EN 388 Testparameters Prestatieniveaus Testresultaat 

 A Slijtvastheid  1 - 4  2
 B Snijvastheid (snij-test)  1 - 5 1
ABCDE C Scheurkracht  1 - 4  1
 D Poorsteekkracht  1 - 4  1
 E Snijvastheid (TDM)  A - F  X 

Als handschoenen uit twee of meer lagen bestaan, geeft het totaal-
resultaat niet noodzakelijk het prestatieniveau van de buitenste laag 
weer. Het testresultaat voor snijvastheid (B) mag alleen als richtsnoer 
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Gebruiksaanwijzingen en informatie van de fabrikant    
Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 
overeenkomstig Verordening (EU) 2016/425 bijlage II punt 1.4. Lees 
deze informatiebrochure zorgvuldig door voordat u het PBM gebruikt. 
U bent verplicht om, in geval van een overdracht van het PBM aan 
een derde partij, deze informatiebrochure mee te geven of aan de 
ontvanger van het PBM te overhandigen. Daartoe mag deze informa-
tiebrochure onbeperkt worden gekopieerd. 

Veiligheidshandschoenen Risicocategorie III
Maten  9, 10
Certifi cering   EN 388, EN ISO 374
Aangemelde instantie  ANCCP Certifi cation Agency Srl Via Dello  
   Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy
Identifi catienummer  0302

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de essentiële 
gezondheids- en veiligheidseisen van Verordening (EU) 2016/425. De 
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op https://www.
storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen.
Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel van risicocatego-
rie III. Het beschermt tegen risico‘s die zware gevolgen kunnen heb-
ben zoals de dood of onherroepelijke schade aan de gezondheid. Dit 
product biedt bescherming tegen: mechanische risico‘s, chemicaliën, 
micro-organismes. Andere toepassingsgebieden dan de bovenver-
melde toepassingsgebieden, zijn uitdrukkelijk uitgesloten. Dit product 
biedt daarom geen bescherming tegen onder andere: koude, thermi-
sche risico‘s (hitte en/of vuur),
elektrische schokken, straling, perslucht. Neem de aangebrachte pic-
togrammen, instructies en de vermelde vermogensklassen in acht.
Opslag/gebruik/controle: Koel en droog bewaren. Uit de buurt van 
direct zonlicht, UV-stralen of ozonbronnen opbergen. Niet opbergen 
in geknikte toestand of onder een zwaar gewicht. Transporteer en 
bewaar het product indien mogelijk in de originele verpakking. Invloe-
den zoals licht, vocht, de omgevingstemperatuur alsook natuurlijke 
wijzigingen in het materiaal kunnen over langere tijd leiden tot een 

worden geïnterpreteerd. De resultaten van de TDM-test voor snijvas-
theid (E) zijn referentieresultaten.

EN ISO 374-1:2016 Veiligheidshandschoenen tegen gevaarlijke 
chemicaliën en micro-organismes
ISO 374-1:2016/ Type A

  Testchemicalie  Kenletters  Klasse Testresultaat
 Methanol  A  1 - 6  3 
 n-heptaan J 1 - 6 2
 Natriumhydroxyde 
 AJKLMN 40 %  K  1 - 6  6
 Zwavelzuur 
 96 %  L  1 - 6  2
 Salpeterzuur 65 %  M  1 - 6  6
 Azijnzuur 99 %  N  1 - 6  3

Klasse > Doorbraaktijd (minuten) 
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480

Resultaten volgens EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Geslaagd
Resultaten volgens EN 374-4:2013:

Testchemicalie  Degradation (%)
Methanol   10,4
n-heptaan   43,0
Natriumhydroxyde 40 %  -5,0
Zwavelzuur 96 %  27,4
Salpeterzuur 65 %  20,0
Azijnzuur 99 %  0,1

EN ISO 374-5:2016 Veiligheidshandschoenen tegen 
gevaarlijke chemicaliën en micro-organismes
ISO 374-5:2016

 

Deze informatie verwijst niet naar de reële beschermingsduur op de 
werkplek en naar het verschil tussen gemengd en zuivere chemica-
liën. De weerstand tegen chemicaliën is onder laboratoriumcondities 
getest op stalen die alleen van de handpalm van de handschoen zijn 
genomen (met uitzondering van handschoenen van 400 mm of lan-
ger: daarvan is ook de ribboord getest) en geldt alleen voor die geteste 
chemicaliën. Het resultaat kan afwijken als de chemische stof in een 
mengeling wordt gebruikt. We raden daarom aan om te controleren 
of de handschoen geschikt is voor het geplande gebruik, want de 
condities op de werkplek (temperatuur, slijtage, degradatie) kunnen 
verschillende van de testcondities van het monster. Als een veilig-
heidshandschoen reeds gebruikt is, kan ze - als gevolg van de wijzigin-
gen in fysische eigenschappen - minder weerstand tegen gevaarlijke 
chemicaliën bieden. Door aanraking met chemicaliën veroorzaakte 
degradatie, bewegingen, losse draden, wrijving enz. kan de reële ge-
bruikstijd aanzienlijk worden gereduceerd. Bij agressieve chemicaliën 
kan de degradatie de belangrijkste factor zijn waarmee rekening moet 
worden gehouden tijdens het kiezen van tegen chemicaliën bestemde 
handschoenen. Controleer de handschoenen vóór elk gebruik op fou-
ten of defecten.
De decontaminatie van chemische en biologische bevuiling moet over-
eenkomstig het type bevuiling gebeuren. De bevuiling moet zowel 
kwalitatief als kwantitatief bekend zijn om een beslissing te kunnen 
treffen over de graad van de decontaminatie. Bij elk type decontami-
natie is zelfbescherming belangrijk, om gevaar voor personen en het 
milieu te voorkomen. Dat betekent dat niet alleen de verontreinigende 
stof maar ook de voor de decontaminatie gebruikte middelen en per-
soonlijke beschermingsmiddelen (water, schoonmaakmiddelen, bors-
tels, fi lters, handschoenen en kleding) moeten worden ingezameld en 
op gepaste manier worden afgevoerd, of moeten worden gereinigd 
overeenkomstig het type materiaal. In principe dient u persoonlijke 
beschermingsmiddelen zo uittrekken en opbergen, dat de bovenkant 
niet in aanraking komt met uw kleding of huid. Zorg er tijdens het 
uittrekken van veiligheidshandschoenen voor dat de binnenkant niet 
naar buiten komt.
Deze handschoenen beschermen tegen micro-organismes (bacteriën 
en schimmels). De weerstand tegen penetratie is onder laboratorium-
condities getest en geldt alleen voor de geteste stalen. Niet getest 
tegen virussen.

   
Voor contact met levensmiddelen  AQL < 1,5 
 Prestatieniveaus 2, G1) 

  
Jaar en maand van fabricage  Fabrikant
Zie verpakking
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Instructions et informations du fabricant 
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle 
(EPI) conformément au règlement (UE) 2016/425, annexe II section 
1.4. Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant 
l‘utilisation de l‘EPI. Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘infor-
mation en cas de transfert de l‘EPI, ou de la remettre au destinataire 
de l‘EPI. Cette brochure d‘information peut être sans restriction repro-
duite à cet effet. 

Gants de protection  Catégorie de risque III
Dimension(s)  9, 10
Certifi cation   EN 388, EN ISO 374
Organisme notifi é  ANCCP Certifi cation Agency Srl Via Dello  
  Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy
N° d‘identifi cation  0302 

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fon-
damentales en matière de protection de la santé et de sécurité du 
Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être 
consultée à https://www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklae-
rungen.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie 
de risque III. Il vous protège contre les risques pouvant induire des 
conséquences très graves, comme la mort ou des atteintes irrémédia-
bles à la santé. Ce produit protège contre les risques suivants: Risques 
mécaniques, Produits chimiques, Microorganismes. Tous les domai-
nes d‘application autres que ceux susmentionnés sont expressément 
exclus. Ce produit n‘offre donc aucune protection notamment contre 
les risques suivants: Froid, Risques thermiques (chaleur et/ou feu), 
Chocs électriques, Rayonnement, Travaux au jet haute pression. Merci 
de respecter les pictogrammes et consignes apposés, et les niveaux 
de performances associés.
Entreposage/utilisation/contrôle : Stocker au frais et au sec. Tenir 
éloigné de la lumière du jour directe, du rayonnement ultraviolet ou 
des sources d‘ozone. Ne pas entreposer à l‘état plié ou sous une forte 
charge. Stocker et transporter le produit dans la mesure du possible 
dans l‘emballage d‘origine. Les facteurs tels que la lumière, l‘humidité, 
la température et les modifi cations naturelles du matériau pendant 
une période prolongée peuvent occasionner une modifi cation des pro-
priétés du produit. Il est impossible de fournir des indications précises 
sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘ÉPI, car les deux pa-
ramètres dépendent entre autres du type respectif de stockage, de la 
température, de l‘humidité, du degré d‘usure et de l‘intensité d‘usage. 
Vérifi ez par conséquent les dommages ou modifi cations de matéri-
au sur ce produit après un stockage prolongé, avant et après chaque 
utilisation (par ex. revêtements/matériaux poreux, fi ssurés, trous, dé-
colorations, etc.). Vérifi ez avant chaque utilisation l‘adaptabilité de ce 
produit à l‘activité prévue et sa dimension adaptée. Les produits inad-
aptés ou défectueux doivent être éliminés et ne doivent en aucun cas 
être utilisés. La dimension du produit peut diverger des indications, 
par ex. par l‘allongement.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en con-
ditions de laboratoire. Il est par conséquent recommandé de vérifi er si 
l‘EPI est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de 
travail peuvent être différentes en fonction de différents paramètres 
(par ex. température, usure, intensité d‘usage) de celles du contrôle de 
type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moind-
res selon le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabi-
lité en cas d‘utilisation incorrecte du produit. Instructions sur le port de 
l‘article : Assurez-vous que vos mains sont propres et sèches avant de 
mettre les gants. Glissez vos doigts dans le gant et tirez-le sur votre 
main avec souplesse sur le bord-côté ou sur la manchette. Veillez ici à 
un ajustement correct. Les gants doivent avoir une position fi xe et près 
de la paume, les doigts et les espaces interdigitaux. Les ongles, bijoux 
et un allongement et étirement excessifs peuvent endommager les 
gants. Après l‘application, les gants doivent être retirés d‘une manière 
permettant d‘éviter le contact de la face extérieure avec les vêtements 
ou la peau, car ils peuvent être contaminés d‘une manière visible ou 
invisible avec des substances nocives. Retirer les gants de sorte que 
la face intérieure soit retournée vers l‘extérieur. Pour ce faire, enlevez 
d‘abord des doigts les extrémités du gant. Il est possible de remonter 
vers l‘extérieur le bord-côte ou la manchette pour retirer le gant. Afi n 
que le gant conserve son confort, il doit être nettoyé après chaque 
activité conformément aux consignes de nettoyage et d‘entretien. En 
fonction du besoin, cela peut et devrait être réalisé pendant le port 
des gants.
Avant de commencer le travail (après les pauses et éventuellement 
après le lavage des mains), il est possible d‘utiliser une préparation 
adaptée de protection cutanée. Pendant le travail (avant les pauses 
et avant de terminer le travail), il est possible d‘utiliser un produit 
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de nettoyage cutané adapté. Après le travail (après le dernier lavage 
de mains), il est possible d‘utiliser une préparation adaptée de soin 
cutané. 
Nettoyage/entretien : Le produit doit être nettoyé avec un chiffon 
humide (eau tiède), sans produits chimiques ou par brossage et être 
séché à l‘air. Vérifi ez la présence de dommages sur le produit après le 
nettoyage et avant de le porter à nouveau. Ne pas utiliser de produits 
endommagés. Selon le type, le nettoyage peut avoir un effet négatif 
sur la performance du produit. Le fabricant n‘assume par conséquent 
plus aucune responsabilité sur le produit après la réalisation incorrecte 
du nettoyage.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après 
un contact volontaire ou involontaire avec des produits chimiques, ce 
produit peut être pollué par des substances nocives pour l‘environne-
ment ou dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en 
conformité avec la règlementation localement applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions al-
lergiques sur les personnes sensibles. Prudence particulière recom-
mandée en cas de sensibilité connue. 

Explications générales sur les niveaux de performance obtenus
1 - 6  Résultat de test obtenu (plus il est élevé, meilleur est le résultat)
0  Niveau de performance minimal non atteint
X  Non vérifi é ou non applicable en raison du matériau 
 ou de la conception

Tous les contrôles sont réalisés dans des conditions de laboratoire sur 
la paume de la main et les niveaux de performance respectifs ont été 
déterminés sur cette base.

EN 420:2003 + A1:2009 
Gants de protection - Exigences générales et méthodes de test
Paramètres de test Niveaux de performance Résultat de test
Dextérité   1 - 5   5

Dès qu‘il existe un risque d‘être happé dans des pièces de machine 
mobiles, le port de gant est interdit.

EN 388:2016 Gants de protection contre les risques mécaniques
EN 388  Paramètres de test  Niveaux de  Résultat
  performance  de test

 A Résistance à l‘abrasion  1 - 4  2
 B Résistance aux coupures 
 (Coupe-Test)  1 - 5  1
ABCDE C Force de déchirure 1 - 4  1
 D Résistance à la 
 perforation  1 - 4  1
 E Résistance 
 aux coupures (TDM)  A - F  X 

Si les gants sont composés de deux ou plusieurs couches, la clas-
sifi cation globale ne restitue pas nécessairement l‘effi cacité de la 
couche externe. Le résultat de contrôle de la résistance aux coupures 
(B) doit être interprété uniquement comme une indication. L‘essai de 
résistance aux coupures TDM (E) fournit des résultats de référence 
sur la performance.

EN ISO 374-1:2016 Gants de protection contre des produits chi-
miques et micro-organismes dangereux
ISO 374-1:2016/Type A

  Produit  Lettre  Classe  Résultat   
 chimique  d‘identifi cation  de test
 de test
AJKLMN Methanol  A  1 - 6  3
 Heptane-n J 1 - 6 2
 Hydroxyde de sodium 
 40 %  K  1 - 6  6
 Acide sulfurique 
 96 %  L  1 - 6  2
 Acide nitrique 65 %  M  1 - 6  6
 Acide acétique 99 %  N  1 - 6  3

Classe > Temps de pénétration (minutes)
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480

Résultats selon EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Réussi
Résultats selon EN 374-4:2013:

Produit chimique de test   Dégradation (%)
Méthanol    10,4
Heptane-n    43,0
Hydroxyde de sodium 40 %  -5,0
Acide sulfurique 96 %   27,4
Acide nitrique 65 %   20,0
Acide acétique 99 %   0,1

EN ISO 374-5:2016 Gants de protection contre des produits 
chimiques et micro-organismes dangereux
ISO 374-5:2016

 



Cette information ne constitue aucune indication sur la durée réelle de 
protection sur le lieu de travail et sur la distinction entre les mélanges 
et les produits chimiques purs. La résistance aux produits chimiques 
a été analysée dans des conditions de laboratoire sur des échantillons 
prélevés uniquement dans la paume de la main (à l‘exception du cas 
où le gant a une longueur de 400 mm ou supérieure, dans ce cas la 
manchette est également testée) et fait uniquement référence aux 
produits chimiques testés. Elle peut être différente si le produit chi-
mique est utilisé dans un mélange. Il est par conséquent recommandé 
de vérifier si les gants sont adaptés à l‘usage prévu, car les conditions 
sur le lieu de travail peuvent diverger de celles du contrôle de type 
en fonction de la température, l‘usure et la dégradation. Si des gants 
de protection ont déjà été utilisés, ils peuvent offrir une résistance 
plus faible contre les produits chimiques dangereux en raison de mo-
difications de leurs propriétés physiques. Le temps d‘application réel 
peut être considérablement réduit par la dégradation provoquée par le 
contact avec des produits chimiques, les mouvements, la formation de 
fils, le frottement, etc. En présence de produits chimiques agressifs, 
la dégradation peut être le facteur le plus important devant être pris 
en compte lors du choix de gants résistants aux produits chimiques. 
Avant l‘utilisation, la présence de tout défaut ou vice sur les gants 
doit être vérifiée.
La décontamination de pollutions chimiques et biologiques doit être 
spécifiquement effectuée. La qualité et la quantité des sollicitations 
doivent être connues afin de pouvoir décider du degré de décontami-
nation. L‘autoprotection est importante avec tout type de décontami-
nation afin d‘éviter une mise en danger de la personne et de l‘environ-
nement. Cela signifie que les produits utilisés pour la décontamination 
et les équipements de protection individuelle (eau, produit de nettoya-
ge, brosses, filtre, gants et vêtement) doivent être collectés, avec les 
impuretés, et éliminés correctement ou être spécifiquement nettoyés. 
En principe, les équipements de protection individuelle doivent être 
retirés et déposés d‘une manière permettant d‘éviter le contact de la 
face extérieure avec les vêtements ou la peau. Retirer les gants de 
protection de sorte que la face intérieure soit retournée vers l‘extérieur.
Ces gants protègent des micro-organismes (bactéries et champig-
nons). La résistance contre la pénétration a été évaluée dans des con-
ditions de laboratoire et fait exclusivement référence aux échantillons 
testés. Non testé contre les virus.
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Istruzioni e informazioni del produttore  
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai 
sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato II, sezione 1.4. Leg-
gere attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i 
DPI. L‘utente è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al 
momento della cessione dei DPI o di consegnarlo al beneficiario dei 
DPI. A tal fine, questo opuscolo informativo può essere riprodotto sen-
za limitazioni.

Guanti di protezione  Categoria di rischio III
Dimensione(i)  9, 10
Certificazione  EN 388, EN ISO 374
Luogo notificato  ANCCP Certification Agency Srl Via Dello  
  Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy
Numero di identificazione 0302 

Il marchio CE certifica che il prodotto è conforme ai requisiti fonda-
mentali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425. La 
dichiarazione di conformità UE può essere consultata all‘indirizzo htt-
ps://www.storch.de/produktinfos/konformitaetserklaerungen.
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale della ca-
tegoria di rischio III. Questo protegge l‘utente dai rischi che possono 
portare a conseguenze molto gravi, come la morte o danni irreversibili 
alla salute. 
Questo prodotto offre protezione nei seguenti casi: rischi meccanici, 
prodotti chimici, microrganismi. Si escludono espressame te campi 
di impiego diversi da quelli succitati. Questo prodotto non offre per-
tanto protezione nei seguenti casi: freddo, rischi termici (calore e/o 

fuoco), scosse elettriche, radiazione, lavori con getto ad alta pressio-
ne. Osservare i pittogrammi allegati, le note e i livelli di prestazione 
corrispondenti. 
Immagazzinamento / utilizzo / controllo: Conservare in un luogo 
fresco e asciutto. Tenere lontano da luce solare diretta, raggi UV o 
fonti di ozono. Non immagazzinare piegato o sotto carico. Se possibi-
le, immagazzinare o trasportare il prodotto nella confezione originale. 
Influssi come luce, umidità, temperatura così come cambiamenti na-
turali del materiale, durante un periodo più lungo, possono avere come 
conseguenza un cambiamento delle proprietà del prodotto. Non sono 
possibili dati esatti per il tempo di immagazzinamento e la durata dei 
DPI, poiché entrambi i parametri dipendono tra l‘altro dalle modalità 
di immagazzinamento, dalla temperatura, dall‘umidità, dal grado di 
usura e dall‘intensità d‘uso. Controllare che il prodotto non presenti 
danni o cambi di materiale (ad es. rivestimenti/materiali screpolati, 
pieni di crepe, fori, cambiamenti di colore, ecc.) dopo un immagazzin-
amento prolungato e prima e dopo ogni utilizzo. Prima di ogni utilizzo, 
verificare che il prodotto sia adatto all‘attività prevista e sia di corrette 
dimensioni. I prodotti non idonei o difettosi devono essere smaltiti e 
non utilizzati. Le dimensioni del prodotto possono differire dalle indi-
cazioni ad esempio a causa di allungamento. 
Tutte le prestazioni sono state determinate mediante prove in condizi-
oni di laboratorio. Si consiglia pertanto di verificare se i DPI sono adatti 
all‘uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro possono 
differire da quelle della prova del modello di costruzione in relazione 
a vari parametri (ad es. temperatura, abrasione, intensità d‘uso). Se i 
DPI sono già stati utilizzati, questi possono offrire prestazioni inferiori 
a causa del grado di usura. Il produttore declina ogni responsabilità per 
qualsiasi uso improprio del prodotto.
Istruzioni per indossare l‘articolo: Assicurarsi che le mani siano pu-
lite e asciutte prima di indossare i guanti. Inserire le dita nel rispettivo 
guanto e tirare leggermente il bracciale o il risvolto del guanto sopra 
la mano. Assicurarsi che la misura aderisca correttamente. I guanti 
devono aderire al palmo della mano, alle dita e agli spazi tra le dita. 
Le unghie, i monili, l‘eccessiva dilatazione e l‘eccessivo tirare possono 
danneggiare i guanti. I guanti dovrebbero essere rimossi dopo l‘uso in 
modo tale che la parte esterna del guanto non entri in contatto con gli 
indumenti o la pelle, in quanto questa può essere contaminata visibil-
mente e invisibilmente da sostanze nocive. I guanti vanno estratti in 
modo tale che la parte interna esca verso l‘esterno. Perciò rimuovere 
prima le punte delle dita del guanto. Il bracciale o il risvolto può essere 
poi rimboccato verso l‘esterno per rimuovere il guanto. Per garantire 
che il guanto mantenga il suo comfort, dopo ogni operazione deve 
essere pulito in conformità con le istruzioni di pulizia e manutenzione. 
A seconda del bisogno, questo può e dovrebbe essere fatto mentre i 
guanti sono indossati.
Prima di iniziare il lavoro (dopo le pause ed eventualmente dopo il 
lavaggio delle mani) può essere utilizzato un prodotto idoneo per la 
protezione della pelle. Durante il lavoro (prima delle pause e prima 
della fine del lavoro) può essere utilizzato un detergente per la pelle 
adatto. Dopo il lavoro (dopo l‘ultimo lavaggio delle mani) può essere 
utilizzato un prodotto per la cura della pelle adatto.
Pulizia / manutenzione: Il prodotto dovrebbe essere pulito con un 
panno umido (acqua tiepida), senza sostanze chimiche o spazzole e 
asciugato all‘aria. Controllare che il prodotto non sia danneggiato dopo 
la pulizia e prima di indossarlo nuovamente. Non riutilizzare i prodotti 
danneggiati. A seconda del tipo di pulizia, questa può avere un effetto 
negativo sulle prestazioni del prodotto. Il produttore non si assume 
pertanto alcuna responsabilità per il prodotto dopo un‘errata pulizia.
Smaltimento: smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. In caso 
di contatto accidentale o intenzionale con prodotti chimici, questo pro-
dotto può essere contaminato da sostanze nocive per l‘ambiente o 
pericolose. In questo caso, lo smaltimento deve essere effettuato nel 
rispetto delle norme di legge locali.
Indicazioni speciali: i DPI possono causare reazioni allergiche nelle 
persone sensibili. In caso di ipersensibilità nota si raccomanda una 
cura particolare. 

Spiegazioni generali dei livelli di prestazione raggiunti
1 - 6  Risultato della prova raggiunto (quanto più alto, 
 tanto migliore)
0  Livello minimo di prestazione non raggiunto
X  Non controllato o non applicabile a causa del 
 materiale o della forma

Tutte le prove sono state eseguite in condizioni di laboratorio sul palmo 
della mano e i rispettivi livelli prestazionali sono stati determinati sulla 
base di queste. 

EN 420:2003 + A1:2009 
Guanti di protezione - Requisiti generali e metodi di prova
Parametri di collaudo Livelli di prestazione  Risultato della prova
Manualità  1 - 5  5

Se c‘è il rischio di incastrarsi nelle parti in movimento della macchina, 
non indossare i guanti.

EN 388:2016 Guanti di protezione contro rischi meccanici
EN 388  Parametri Livelli di  Risultato 
 di collaudo prestazione della prova

 A Resistenza ad abrasioni 1 - 4  2
 B Resistenza al taglio 
 (test di Coupe)  1 - 5  1
ABCDE C Forza di lacerazione  1 - 4  1
 D Resistenza alla 
 perforazione  1 - 4  1
 E Resistenza al taglio (TDM)  A - F  X 
Se i guanti sono costituiti da due o più strati, la classificazione genera-
le non riflette necessariamente le prestazioni dello strato più esterno. 
Il risultato della prova della resistenza di taglio (B) va inteso solo come 
indicazione. La prova di resistenza al taglio TDM (E) fornisce risultati 
di riferimento in termini di prestazioni. 
EN ISO 374-1:2016 Guanti di protezione contro prodotti 
chimici e microrganismi pericolosi
ISO 374-1:2016/Tipo A

  Sostanze chimiche Lettera di  Classe Risultato 
 di prova riconoscimento  della prova
 Metanolo  A  1 - 6  3
 n-eptano J 1 - 6 2
AJKLMN Idrossido di sodio 
 40 %  K  1 - 6  6
 Acido solforico 
 96 %  L  1 - 6  2 
 Acido nitrico 65 %  M  1 - 6  6
 Acido acetico 99 %  N  1 - 6  3
Classe > Tempo di penetrazione (minuti)
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480
Risultati secondo EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Superato
Risultati secondo EN 374-4:2013:
Sostanze chimiche di prova  Degradazione (%)
Metanolo    10,4
n-eptano    43,0
Idrossido di sodio 40 %   -5,0
Acido solforico 96 %   27,4
Acido nitrico 65 %   20,0
Acido acetico 99 %   0,1

EN ISO 374-5:2016 Guanti di protezione contro prodotti chimici 
e microrganismi pericolosi
ISO 374-5:2016

 

Queste informazioni non indicano la durata effettiva della protezione 
sul posto di lavoro e la distinzione tra miscele e prodotti chimici puri. 
La resistenza alle sostanze chimiche è stata valutata in condizioni di 
laboratorio su campioni prelevati solo dalla superficie interna della 
mano (tranne nel caso in cui il guanto sia di 400 mm o più lungo - nel 
qual caso viene testato anche il risvolto) e si riferisce esclusivamen-
te alle sostanze chimiche testate. Può essere diversa se il prodotto 
chimico viene utilizzato in una miscela. Si consiglia di verificare se i 
guanti sono adatti all‘uso previsto, in quanto le condizioni di lavoro sul 
posto di lavoro possono differire da quelle del tipo di prova in relazio-
ne alla temperatura, dell‘abrasione e della degradazione. Se sono già 
stati utilizzati, i guanti di protezione possono essere meno resistenti 
alle sostanze chimiche pericolose a causa delle variazioni delle loro 
proprietà fisiche. Attraverso la degradazione, i movimenti, la trazione 
della filettatura, l‘attrito, ecc. causati dal contatto con prodotti chimici 
può essere ridotto notevolmente il tempo di applicazione effettivo. Per 
le sostanze chimiche aggressive, la degradazione può essere il fattore 
più importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle 
sostanze chimiche. Prima dell‘uso, i guanti devono essere controllati 
per individuare eventuali errori o difetti.
La decontaminazione degli influssi chimici e biologici deve essere ef-
fettuata in modo specifico. La contaminazione deve essere nota sia 
qualitativamente che quantitativamente per poter redigere una dich-
iarazione sul grado di decontaminazione. In qualsiasi tipo di decont-
aminazione, l‘autoprotezione è importante per evitare di mettere in 
pericolo la persona e l‘ambiente. Ciò significa che, insieme ai conta-
minanti, i materiali utilizzati per la decontaminazione e i dispositivi di 
protezione individuale (acqua,
detergenti, spazzole, filtri, guanti e indumenti) devono essere raccolti, 
smaltiti o puliti in modo specifico. In linea di principio, i dispositivi di 
protezione individuale devono essere estratti e riposti in modo che 
la parte esterna non venga a contatto con gli indumenti o la pelle. I 
guanti di protezione vanno estratti in modo tale che la parte interna 
esca verso l‘esterno.
Questi guanti proteggono contro i microrganismi (batteri e funghi). La 
resistenza alla penetrazione è stata valutata in condizioni di laboratorio 
e si riferisce esclusivamente ai campioni analizzati. Non controllato 
contro virus.
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Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal prote+ctive equipment (PPE) accor-
ding to Regulation (EU) 2016/425, annex II point 1.4. Please read this 
information brochure carefully before using the PPE. You are obligated 
to enclose this information brochure when passing on the PPE or to 
hand it over to the recipient of the PPE. For this purpose, this informa-
tion brochure may be reproduced without restriction.
Protective gloves  Risk category III
Size(s)   9, 10
Certification   ANCCP Certification Agency Srl Via Dello  
  Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy 
Identification number  0302

The CE marking certifies that the product complies with the essential 
health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425. The 
EU declaration of conformity can be viewed at https://www.storch.de/
produktinfos/konformitaetserklaerungen. 
This product is personal protective equipment of risk category III. It 
protects you against risks that can lead to very serious consequences 
such as death or irreversible damage to health. This product offers 
protection against: mechanical hazards, chemicals, microorganisms. 
Other areas of application than those mentioned above are express-
ly excluded. This product therefore provides, among other things, no 
protection against: cold, thermal risks (heat and/or fire), electric shock, 
radiation, high-pressure jets. Please note the pictograms, notes and 
the corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool, dry place. Keep away from 
direct sunlight, UV rays or ozone sources. Do not store in buckled 
condition or under weight load. If possible, store or transport the 
product in its original packaging. Influences such as light, humidity, 
temperature and natural changes in materials over a longer period of 
time can lead to changes in product properties. Exact information on 
storage time and service life of the PPE is not possible, since both 
parameters depend on the respective type of storage, temperature, 
humidity, degree of wear and intensity of use, among other things. 
Check this product for
damage or material changes (e. g. brittle, cracked coatings / materials, 
holes, colour changes etc.) after prolonged storage and before and 
after each use. Before each use, check this product for suitability for 
the intended activity and for the correct size. Unsuitable or defective 
products must be disposed of and never used. The size of the product 
may differ from the specifications, e. g. due to stretching.
All performances were determined by tests under laboratory condi-
tions. It is therefore recommended to check whether the PPE is suita-
ble for the intended use, as the conditions at the workplace can differ 
from those of the type examination depending on various parameters 
(e. g. temperature, abrasion, intensity of use). If PPE has already been 
used, it can offer lower performance due to the degree of wear. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the 
product.
Instructions for wearing the product: Make sure your hands are cle-
an and dry before putting on gloves. Insert your fingers into the respec-
tive glove and pull the glove loosely over your hand on the knitted wrist 
or cuff. Make sure that the fit is correct. Gloves should have a tight and 
snug fit on the palm of the hand, fingers and gaps between fingers. 
Fingernails, jewellery, excessive stretching and pulling can damage 
the gloves. Gloves should be taken off after use in such a way that the 
outside of the gloves does not come into contact with clothing or skin, 
as the gloves can be visibly and invisibly contaminated with harmful 
substances. Accordingly the inside must come outwards. First remove 
the fingertips of the glove from your fingers. The knitted wrist or cuff 
can then be rolled outwards in order to remove the glove. To ensu-
re that the glove retains its comfort, it should be cleaned after each 
use in accordance with the cleaning and maintenance instructions. 
If necessary, this can and should be done while wearing the gloves.
A suitable skin protection product can be used before starting work 
(after breaks and if necessary after washing the hands). During work 

(before breaks and before end of work) a suitable skin cleanser can be 
used. After work (after the last washing of the hands) a suitable skin 
care product can be used. 
Cleaning / maintenance: The product should be cleaned with a damp 
cloth (warm water) without chemicals or by brushing and dried in the 
air. Check this product for damage after cleaning and before wearing 
it again. Do not reuse damaged products. Depending on the type of 
cleaning, this can have a negative effect on the performance of the 
product. The manufacturer accepts no responsibility for any improper 
cleaning of the product.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be con-
taminated by environmentally harmful or hazardous substances after 
intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal 
must be carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is re-
commended in case of known hypersensitivity.  

General explanations of achieved performance levels
1 - 6 Achieved test result (the higher, the better)
0  Minimum performance level not achieved
X  Not tested or not applicable due to the material or design

All tests were carried out under laboratory conditions on the palm of 
the hand. Respective performance levels were determined on this 
basis.

EN 420:2003 + A1:2009 
Protective gloves - General requirements and test methods
Test parameter  Performance level  Test result
Dexterity   1 - 5   5

If there is a risk of getting caught in moving machine parts, gloves 
must not be worn.

EN 388:2016 Protective gloves against mechanical risks
EN 388  Test parameter  Performance level Test result

 A Abrasion resistance  1 - 4  2
 B Blade cut resistance 
 (Coupe-Test)  1 - 5  1
ABCDE C Tear resistance  1 - 4  1
 D Puncture resistance  1 - 4  1
 E Blade cut resistance (TDM)  A - F  X

If gloves consist of two or more layers, the overall classification does 
not necessarily reflect the performance of the outermost layer. The 
test result of the cut resistance (B) is only to be understood as an 
indication. The TDM cut resistance test (E) provides reference results 
in terms of performance.

EN ISO 374-1:2016 Protective gloves against dangerous chemi-
cals and micro-organisms
ISO 374-1:2016/Type A

  Test chemical  Letter Class Test result
 Methanol  A  1 - 6  3
 n-heptane  J 1 - 6 2
 Sodium hydroxide 
AJKLMN 40 %  K  1 - 6  6
 Sulphuric acid 
 96 %  L  1 - 6  2
 Nitric acid 65 %  M  1 - 6  6
 Acetic acid 99 %  N  1 - 6  3

Class > Breakthrough time (minutes) 
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480

Results according to EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Passed
Results according to EN 374-4:2013:

Test chemical  Degradation (%)
Methanol  10,4
n-heptane  43,0
Sodium hydroxide 40 %  -5,0
Sulphuric acid 96 % 27,4 
Nitric acid 65 %  20,0
Acetic acid 99 %  0,1

EN ISO 374-5:2016 Protective gloves against dangerous chemi-
cals and micro-organisms
ISO 374-5:2016

 

This information does not indicate the actual duration of protection 
at the workplace and the distinction between mixtures and pure che-
micals. The resistance to chemicals has been assessed under labo-
ratory conditions on samples taken only from the palm of the hand 
(except where the glove is 400 mm or longer - in which case the 
cuff is also tested) and refers exclusively to the chemicals tested. It 
can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommen-
ded to check whether the gloves are suitable for the intended use, 
as the working conditions at the workplace may differ from those of 
the type test depending on temperature, abrasion and degradation. If 

protective gloves have already been used, they may be less resistant 
to hazardous chemicals due to changes in their physical properties. 
Degradation, movement, thread pulling, friction etc. caused by contact 
with chemicals can considerably reduce the actual application time. 
For aggressive chemicals, degradation may be the most important 
factor to consider when selecting chemical resistant gloves. Before 
use, the gloves must be checked for any faults or defects.
The decontamination of chemical and biological contamination must 
be carried out specifically. The contamination must be known both 
qualitatively and quantitatively in order to be able to make a state-
ment about the degree of decontamination. In any type of deconta-
mination, self-protection is important to avoid an endangerment of 
the person and the environment. This means that, together with the 
contaminants, the materials used for decontamination and personal 
protective equipment (water, cleaning agents, brushes, filters, gloves 
and clothing) must be collected, disposed of or specifically cleaned. In 
principle, personal protective equipment should be taken off and put 
away in such a way that the outside of the protective equipment does 
not come into contact with clothing or skin. Protective gloves must 
therefore be removed in such a way that the inside of the glove comes 
outwards. These gloves protect against microorganisms (bacteria and 
fungi). The resistance to penetration was assessed under laboratory 
conditions and relates exclusively to the samples tested. Not checked 
against viruses.

   
For food contact   AQL < 1,5 
 performance level 2, G1) 

  
Year and month of production  Manufacturer
See packaging

   
EAC marking  UkrSepro marking

  0302 
Read the manufacturer‘s instructions  CE marking
and information

CZ
 

Pokyny a informace od výrobce   
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle naří-
zení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4. Před použitím OOP si 
pečlivě přečtěte tuto informační brožuru. Při dalším předání OOP 
nebo jejich předáním příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto infor-
mační brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru repro-
dukovat bez omezení.
Ochranné rukavice  Kategorie rizika III
Velikost(i)   9, 10
Osvědčení   EN 388, EN ISO 374
Notifikovaný subjekt  ANCCP Certification Agency Srl Via Dello  
  Struggino, 6 57121 - LIVORNO Italy
Identifikační číslo  0302
Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na 
ochranu zdraví a bezpečnost podle nařízení (EU) 2016/425. Pro-
hlášení o shodě EU lze nalézt na adrese https://www.storch.de/
produktinfos/konformitaetserklaerungen.
U tohoto produktu se jedná o osobní ochrannou pomůcku katego-
rie rizika III. Produkt chrání před riziky, která mohou vést k velmi 
vážným následkům, jako je smrt nebo nezvratné poškození zdraví. 
Tento výrobek poskytuje ochranu před: mechanickými riziky, che-
mikáliemi, mikroorganismy. Jiné než výše uvedené oblasti použití 
jsou výslovně vyloučeny. Tento výrobek proto neposkytuje mimo 
jiné ochranu před: teplem, tepelnými riziky (teplo a/nebo oheň), 
úrazy elektrickým proudem, zářením, pracemi s vysokotlakým pa-
prskem. Upozorňujeme na uvedené piktogramy, poznámky a přís-
lušné úrovně výkonu.
Skladování/použití/kontrola: Uchovávejte v chladu a suchu. Ucho-
vávejte mimo dosah přímého slunečního záření, UV záření nebo 
zdrojů ozonu. Neskladujte v ohnutém stavu nebo pod zatížením. Je-
li to možné, skladujte nebo přepravujte produkt v originálním obalu. 
Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené změny materiálu 
působící po delší dobu mohou může vést ke změně vlastností pro-
duktu. Přesné informace o době skladování a životnosti OOP nelze 
uvést, protože oba parametry závisejí na typu skladování, teplotě, 
vlhkosti, stupni opotřebení a intenzitě použití. Z tohoto důvodu 
po delším skladování, před každým použitím a po každém použití 

zkontrolujte případné poškození nebo změny materiálu (např. křeh-
ké, popraskané povrstvení/materiály, otvory, změnu barev apod.). 
Před každým použitím zkontrolujte, zda je tento produkt vhodný 
pro zamýšlenou činnost a má správnou velikost. Nesprávné nebo 
vadné produkty musí být zlikvidovány a za žádných okolností nesmí 
být používány. Velikost produktu se může lišit od udávaných údajů 
např. kvůli jeho roztažení.
Všechny výkonové údaje byly určeny na základě zkoušek v labo-
ratorních podmínkách. Proto se doporučuje zkontrolovat, zda jsou 
OOP vhodné pro zamýšlené použití, jelikož podmínky na pracovišti 
se mohou lišit od podmínek zkoušky typu v závislosti na různých 
parametrech (např. teplota, otěr, intenzita použití). Pokud již byly 
OOP používány, mohou dané OOP poskytovat nižší výkon kvůli 
stupni opotřebení. Výrobce nenese odpovědnost při nesprávném 
používání produktu.
Pokyny pro nošení výrobku: Před nasazením rukavic dbejte na to, 
aby byly ruce čisté a suché. Vložte prsty do příslušné rukavice a 
volně přetáhněte rukavici za pletenou manžetu nebo za manžetu 
přes ruku. Dbejte na správnou velikost rukavic. Rukavice by měly 
pevně a pohodlně přiléhat na dlaních, prstech a v prostoru mezi 
prsty. Kvůli nehtům, šperkům, nadměrnému roztahování a tahání 
může dojít k poškození rukavic. Rukavice je vhodné po použití 
stáhnout tak, aby vnější strana nepřišla do styku s oděvem či po-
kožkou, protože rukavice mohou být viditelně i neviditelně konta-
minovány škodlivými látkami. Rukavice je nutné stáhnout tak, aby 
se vnitřní strana dostala ven. Za tímto účelem nejdříve stáhněte 
špičky prstů rukavice z prstů. Pletenou manžetu, resp. manžetu lze 
následně ohrnout směrem ven, a rukavici tak stáhnout. Aby si ruka-
vice zachovaly své pohodlí, je vhodné je po každé činnosti vyčistit 
podle pokynů pro čištění a údržbu. Podle potřeby to může a mělo by 
být provedeno, když rukavice nosíte.
Před zahájením práce (po přestávkách a podle potřeby i po umytí 
rukou) lze použít vhodný výrobek na ochranu pokožky. Během práce 
(před přestávkami a před ukončením práce) je možné použít vhodný 
čisticí prostředek na pokožku. Po dokončení práce (po posledním 
mytí rukou) lze použít vhodný přípravek pro péči o pleť. 
Čištění/údržba: Produkt je vhodné čistit vlhkým hadříkem (vlažná 
voda), bez chemikálií nebo kartáčem a nechat jej uschnout na vz-
duchu. Po čištění a opětovném použití tento produkt zkontrolujte. 
Poškozené produkty znovu nepoužívejte. V závislosti na druhu 
čištění to může mít negativní vliv na výkon produktu. Po nesprávně 
provedeném čištění proto již výrobce nepřebírá za produkt žádnou 
zodpovědnost.
Likvidace: Tento produkt likvidujte s domácím odpadem. Po 
zamýšleném nebo neúmyslném kontaktu s chemikáliemi může být 
tento produkt kontaminován nebezpečnými látkami nebo látkami 
ohrožujícími životní prostředí. V takovém případě musí být likvidace 
provedena v souladu s místně používanými předpisy.
Speciální pokyny: OOP mohou u citlivých osob způsobit alergické 
reakce. U známé přecitlivělosti se doporučuje zvláštní opatrnost.
Obecné vysvětlivky k dosaženým úrovním výkonu
1 - 6  Dosažený výsledek zkoušky (čím vyšší, tím lepší)
0  Minimální úrovně výkonu nebylo dosaženo
X  Netestováno nebo nepoužitelné vzhledem k materiálu 
 nebo konstrukci
Všechny zkoušky byly prováděny za laboratorních podmínek v ob-
lasti dlaně, a na základě těchto výsledků byly stanoveny příslušné 
úrovně výkonu. 
EN 420:2003 + A1:2009 Ochranné rukavice - 
všeobecné požadavky a zkušební metody
Zkušební parametr  Úrovně výkonu  Výsledek
    zkoušky
Prstová hbitost  1 - 5   5
Pokud hrozí nebezpečí zachycení pohyblivými součástmi stroje, 
nesmí se nosit žádné rukavice.
EN 388:2016 Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům
EN 388  Zkušební  Úrovně  Výsledek

 parametr  výkonu  zkoušky

ABCDE A Odolnost proti otěru  1 - 4  2
 B Odolnost proti řezu (test řezu) 1 - 5  1
 C Pevnost při odtrhávání  1 - 4  1
 D Odolnost proti propíchnutí  1 - 4  1
 E Odolnost proti řezu (TDM)  A - F  X
Pokud rukavice sestávají ze dvou nebo více vrstev, celková klasifi-
kace nemusí nutně vypovídat o výkonu nejvzdálenější vnější vrstvy. 
Výsledek zkoušky odolnosti vůči řezu (B) je třeba chápat pouze jako 
referenční hodnotu. Zkouška odolnosti proti řezu TDM (E) poskytu-
je referenční výsledky týkající se výkonu.

EN ISO 374-1:2016 Ochranné rukavice proti nebezpečným 
chemikáliím a mikroorganismům
ISO 374-1:2016/Typ A 

 Zkušební  Písmeno  Třída  Výsledek
 chemikálie  kódu   zkoušky
   Methanol  A  1 - 6  3
 N-heptan  J  1 - 6  2
AJKLMN Hydroxid 
 sodný 40 %  K  1 - 6  6
 Kyselina sírová 
 96 %  L  1 - 6  2
Třída > Doba průniku (v minutách) 
1 > 10  2 > 30  3 > 60 
4 > 120 5 > 240 6 > 480
Výsledky podle EN 374-2:2014, 7.2 / 7.3: Vyhovělo
Výsledky podle EN 374-4:2013:
Zkušební chemikálie  Degradace (%)
Methanol   10,4
N-heptan   43,0
Hydroxid sodný 40 %  -5,0
Kyselina sírová 96 %  27,4
Kyselina dusičná 65 %  20,0
Kyselina octová 99 %  0,1
EN ISO 374-5:2016 Ochranné rukavice proti nebezpečným che-
mikáliím a mikroorganismům
ISO 374-5:2016

 

Tyto informace neposkytují žádné údaje o skutečné době ochrany 
na pracovišti a k rozlišení směsí a čistých chemikálií. Odolnost 
vůči chemikáliím byla hodnocena v laboratorních podmínkách na 
vzorcích odebraných pouze z oblasti dlaně (s výjimkou případů, 
kdy rukavice měří 400 mm nebo jsou delší – v tomto případě je 
zkoušena také manžeta) a odolnost se vztahuje pouze na testo-
vané chemikálie. Může se lišit, pokud se chemikálie používá jako 
směs. Doporučuje se zkontrolovat, zda jsou rukavice vhodné pro 
zamýšlené použití, jelikož podmínky na pracovišti se mohou lišit od 
podmínek zkoušky typu v závislosti na teplotě, otěru a degradaci. 
Pokud již byly ochranné rukavice použity, mohou být kvůli změnám 
fyzikálních vlastností méně odolné vůči nebezpečným chemikáliím. 
Při degradaci, pohybu, tažení, tření atd., k nimž dochází při styku s 
chemikáliemi, se může výrazně zkrátit skutečný čas použití. U agre-
sivních chemikálií může být při výběru chemicky odolných rukavic 
nejdůležitějším faktorem degradace. Před použitím musí být ruka-
vice zkontrolovány, zda se neobjevily nedostatky nebo vady. 
Dekontaminace chemického a biologického znečištění musí pro-
bíhat specifickým způsobem. Zatížení musí být známé jak kvalita-
tivně, tak kvantitativně, aby bylo možné učinit prohlášení o stupni 
dekontaminace. U jakéhokoliv druhu dekontaminace je důležitá 
vlastní ochrana, aby se zabránilo ohrožení osob a životního prostře-
dí. To znamená, že společně s kontaminanty musí být shromáždě-
ny, řádně zlikvidovány nebo specificky vyčištěny i prostředky použí-
vané pro dekontaminaci a osobní ochranné prostředky (voda, čisticí 
prostředky, kartáče, filtry, rukavice a oblečení). V zásadě je třeba 
osobní ochranné pomůcky stáhnout a skladovat tak, aby se vně-
jší strana nedostala do styku s oděvem nebo pokožkou. Ochranné 
rukavice je nutné stáhnout tak, aby se vnitřní strana dostala ven.
Tyto rukavice chrání před mikroorganismy (bakteriemi a houba-
mi). Odolnost proti penetraci byla stanovena v laboratorních pod-
mínkách a vztahuje se pouze na testované vzorky. 
Netestováno proti virům. 

   
Pro kontakt s potravinami   AQL < 1,5 
 Úrovně výkonu 2, G1) 

  
Rok a měsíc výroby  Výrobce 
Viz obal

   
Označení EAC  UkrSepro

  0302 
Přečtěte si pokyny a Označení CE
informace výrobce

   
Per il contatto con gli alimenti  AQL < 1,5 
 Livelli di prestazione 2, G1) 

  
Anno e mese di produzione  Produttore
vedi confezione

   
Marchio EAC  Marchio UkrSepro

  0302 
Leggere le istruzioni e le istruzioni Marchio CE
e le informazioni del produttore


